
. 24 • 

羅
勃
·

瑞
德
福
和
米
亞
·

法
羅
主
演
的
T
h
eGr

ea
t 

G
a
t
s
b
y
此
刻
正
在
紐
約
上
淙
，
狓
滋
傑
羅
的
這
本
稍
心
之
作
，

已
是
第
三
次
被
好
萊
捐
搬
上
銀
諮
了
(
第
二
念
為
細
蕊
茌
八，
第
二
次
由
亞
倫
．
頼
德
主
演
'
掂
於
－
九
四
九
年
)
o
每
＊
都
不

如
原
著
令
人
滿
意
。
這
次
大
多
數
的
影
評
也
是
貶
多
於
褒
，

認
爲
場
面
太
過
豪
華
，

演
技
不
夥
稍
涯
。

此
片
自
三
月
大
力
推
出

後
，
沒
有
灝
動
，
然
其
影
響
所
及
不
偽
使
二
十
年
代
淡
艷
的
夏
裝
復
甦
，
史
把
這
本
裳
年
初
版
時
並
不
走
紅
的
小
說
，
提
升
到

全
美
五
月
份
平
裝
書
暢
銷
書
目
的
首
位
。

一
九
二
五
年

，
艾
略
特
在
T
h
eGreat 

G
a
t
s
b
y
問
世
後

，
曾
致
函
費
氏
，

讚
爲
自
亨
利
·
詹
姆
斯
以
來
第
一
部
最
能

代
表
美
國
小
說
的
新
作
品
。
此
書
雖
早
已
成
爲
「
經
典

(
c
l
a
s
s
i
c
)

」
之
作
，
其
貲
篇
幅
太
薄

，
氣
魄
也
不
移

，
比
起
腔
氏
的

代
表
作
「
奉
使
記
」
(
T
h
eA
m
b
a
s
s
a
d
o
r
s
)

來
，
還
差
得
還
。
可
是
二
書
糖
胂
上
却
有
相
似
之
處
。
當
您
氏
藉
戴
稚
耐
夫
人

(Mme

, 
de 

V
i
o
n
n
e
t
)
所
代
表
的
歐
洲
寰
族
亂
會
的
竄
容
與
典
雅
來
否
定
美
國
新
英
格
蘭
祉
會
的
偏
狹
與
粗
俗
時
，
煦
氏

却
藉
鯊
西

(
D
a
i
s
y
)
所
代
表
的
美
國
東
部
上
流
社
會
的
浮
華
與
冷
酷
來
肯
定
美
國
西
部
肚
會
的
質
樸
與
活
力

。
蓋
次
璧
的
偉

大
，
在
於
他
具
有
一
顆
赤
子
之
心
與
對
生
命
的
前
途
抱
蒞
細
窮
的
希
望
，
雖
然
他
畢
生
追
求
的
「
極

塗
批
昴
(
訌
-
)
」
哼尼
扁

精
讀
高
譯

「
大
亨
小
傳
」
王
小
文
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幻
的
。
當
他
臨
終
在
游
泳
池
裏
，
仰
視
那
「
一
片
陌
生
的
天
空
」
，
「
發
登
玫
瑰
花
是多
麼
醜
惡
，
腸
光
照
在
淺
草
上
是
多
麼

殘
酷
。
」
這
破
滅
了
的
繁
華
夢
喚
醒
了
小
說
敍
事
人
尼
克

(
Ni
c
k)
的
良
知

，
使
尼
克
悟
到
他
並
不
屬
於
東
部
這
個
現
渡
、

冷
漠
上
畸
形
的
文
明
社
會
。
最
令
他懐
念
的
是
他
「
少
年
時
代
放
學
歸
家
的
火
車
」
。
那
列
由
紐
約
經
芝
加
哥
駛
往
魯
易
維
頭

的
火
車
，
對
他
來
說
，
象
徵
了
美
國
早
年
由
東
向
西
開
發
的
過
程
，
與
范
尼
莫

·
庫
柏

(F
e
n
i
m
o
r
eC
o
o
p
e
r
)
所
作
「
大

平
原
」
·
(
T
h
eP
r
a
i
r
i
e
)

中
拓
荒
者
納
提
·
本
波

(
Na
t
t
yB
u
m
p
p
o
)
所
表
現
的
胸
模
與
壯
志
。

當
我
諮
到
約
翰
·
武
德
(
J
o
h
n
William 

W
a
r
d
)爲
大
平
原
寫
的
跋

a
-
－
)
，
說
必
先
諮
大
平
原
，
才
能
瞭
解

The 

Great 

G
a
t
s
b
y
的
精
神
所
在
時
，
就
想
看
這
部
描
述
美
國
東
西
文
化
衝
突
的
小
說
，
可
惜
一
直
沒
有
時
間
。
最
近
也

是
爲
了
想
看
電
影
，
才
去
石
它
。
手
澡
有
一
可
靠
的
譯
本
(
卽
民
國
六
+
年
三
月
由
今
日
世
界
出
版
肚
出
版
，
喬
志
高
先
生
所

譯
的
大
亨
小
傳
)
'
就
中
英
文
對
照
着
湣
，
過
茁
澡
譖
譯
文
的
妥
貼
。
休
以
亮
早
在
「
介
紹
大
亨
小
傅」
一
文
中
說
及
譯
者
的

細
心
道
地
，
簡
直
不
易
假
信
。
夏
志
清
在
暢
喻
大
亨
小
傳
時
，
對
譯
者
的
功
力
也
頗
加
推
崇
。
可
是
林
夏
二
文
，
重
在
介
紹
，

對
譯
著
本
身
並
未
詳
加
分
析
。
書
目
書
評
第
九
期
裏
，
一
篇
「
談
T
h
eGreat 

G
a
t
s
b
y
的
三
個
中
譯
本
」
的
文
章
也
盛
讚

高
譯
的
信
箕
與
傳
神
，
不
過
討
論
的
範
圍
僅
限
於
第
一
章
，
未
能
遁
盡
全
書
的
優
劣
。
我
個
人
覺
得
大
亨
小
傳
譯
本
的
或
就
尙

不
止
於
其
信
到
與
傳
神
，
因
爲
它
的
文
字
較
原
文
更
沛
楚
，
更
具
意
象
性
，
可
以
說
充
份
表
現
了
中
國
白
話
文
的
優
越
性
。

一
般
說
來
，
費
氏
的
句
子
不
算
太
長
，

字
粱
也
不
算
深
，
讀
起
來
却
雋
永
而
耐
人
尋
味
，
有
詩
的
情
韻
。
可
是
文
字
有
時

過
份
簡
潔
含
蓄
，
得
一
讀
再
讀

，
才
能
領
略
個
中
情
趣
。
程
度
不
移
或
是
沒
有
時
間
細
誼
的
諮
者
要
欣
裳
原
文
，
就
比
較
喫
力

。
試
以
下
文
爲
例
：

I 

was 

still 

w
ith 

Jordan 

Baker

. 
We 

w
ere 

sitting 

at 

a 
table 

with 

a 
man 

of 

about 

my 

age 

and 

a 

ro
wdy 

lit
tle 

g
irl
, 

w
ho 

gave 

way 

upon 

the 

slightest 

provocation 

to 

uncontrollable 

laughter

. 
I 

was 

enjoying 

myself 

now

. 
I 

had 

taken 

two 

finger'bowls 

of 

champagne

, 
and 

the 

scene 

had 

changed 

before 

my 

eyes 

into 

something 

signifi-



• 
can

t, elem
en

tal, and profound. (47J 
(:t!l 11!) 

器
）
！
輯
如
笞
藁
丑
甾
弼
暮
盅
1
~
這
堵
~

II厝
signific

a
nt,

elem
en

tal, an
d

 
p
r
o
f
o
u
n
d
如
蕊
挙
聮
。
藁
至
廄

• 
~
矇
云
崟
築
起
妾
枳
4
睏
賄
興
赳
运
凳
蚩
弋
暉
茫
椒
梨
卜
。
両
煦
糙
祆

·

器
尽
疑
磊
臨
姻

·
呱
祸
W
I
盟
。
器
阜
剎
运

1
咪
斗
呎
~
~
1
赳
瞬
器
蒔
頲
英
綑
任
涸
运
睏
悼
吋
己

I
赳
藥
就
K
埰

起
令
埕
裘
｀
每
盎
任
宙
蕊
囓
賑
鉬
罪
运
菡
菩
塋
蓉
匿
匡
卡
嶄
。
桿
廊
起
志
起
却
翠
煙
藎
尸
。
器

11J齟
底
卡
頲
祚
築
雲
忤
土

｀
蚩
淙
痊
酉
紊
汜
任
泉
早
堂
舒
瞑
堡
緯

1
蓉
枳
嬿
鄯
罨
腰
滌
磊
＜
毌
痙
念
起
匿
嗣
。
困
O

〕

器
4
函
4
氐
阜
顆
巨
邛
饗
爾
盞
拭
运
呎

1
:l!t::記

弓
蕊
淑
赳
卣
。
懐
米
赳

$.1(w
ho

) 
g

av
e w

ay
 upon th

e slig
h

t­

est pro
v

a
catio

n
 to u

n
co

n
tro

llab
le 

l
a
u
g
h
t
e
r
)
潁
堡

「
盎
伶
盎
蹊
囓
蕪
距
詣
运
築
罟
峇
頵
匿
匿
卡
氷
。
」
呈
《

尸
「
麥
蕃
連
霞
」
目
迴
｛
十
｀
怛
記
柑
任
浴
艱
蚩
栻
运
藍
盅
护
逹
莒
迂
咖
盞
运
談
岷
丑
醞
器
冢
壼
糙
叔
母
蚩
秘
姒
示
<
。

弼
柑
眸
婦
區
叔
睪
丑
挙
崙
騮
运
I
~
嵌
盛
暨
叔
蕊
丑
｀
可
顗
悉
的
添
嵓

..

B
ut 

h
is 

h
ea

rt 
w

as in 
a 

co
n

stan
t, 

tu
rb

u
len

t 
riot. 

T
h

e m
ost 

g
ro

tesq
u

e 
an

d
 

fan
tastic conc

eits h
au

n
ted

 h
im

 in his bed at nig
ht. 

A
 u

n
iv

erse of in
effab

le g
au

d
i­

ness 
sp

u
n

 itself out in
 h

is b
rain

 w
h

ile th
e clock tick

ed
 on th

e w
ash

stan
d

 an
d

 th
e 

m
oon so

ak
ed

 w
ith

 w
et lig

h
t his tan

g
led

 clothes upon th
e floor. E

ach
 n

ig
h

t h
e added 

to th
e p

attern
 of h

is fan
cies 

u
n

til drow
siness closed dow

n 
upon som

e v
iv

id
 scen

e 

w
ith

 an
 oblivious em

brace. 
F

o
r-a w

h
ile th

ese rev
eries provided 

an
 o

u
tlet for his 

im
ag

in
atio

n
; 

th
ey

 w
ere a satisfacto

ry
 h

in
t of th

e 
u

n
reality

 of reality
, a prom

ise 

th
at th

e ro
ck

 of th
e w

orld w
as founded secu

rely
 on a fairy

's w
ing. (99-lO

O
J 

臣
縦
幸
起
全

1
邕
出
葉
薳
运
卡
沮
皆
任
。
卷
4
如
舞
裁
癖
糾
邃
起
袁
熙
話
記
《
幸
宕
堂
誤
。
令
盤
蠹
出
浞
鎏
4
E
4
途
麩

E

运
II--:報

4
謚
忤
嵌

I
:l!ti臧
早
＜
繫
运
恨
赧
鄺
柑
汔
惡
磊
卡
起
氐
米
礙
｀

1
罔
華
證
媲
燦
侶
礙
祟

1
蓉
嵌
睏
縦
云
滎
卡
屯
运



益
絆
貽
卸
玲
起
郗
牽
。
毆
郯
華
報
環
稟
汪
丹
运
匿
滕
眸
錮
華
蓋
藍
忌
華
4
縦
嬿

｀
1
隘
描
熙
蜑
嗤
繙
係
報

．華
瘢
《
武
押
N
舘
斡

丑
。
出
喆
眶
筌
認
華

肝諄
蟒
甜
頲
綜
進
埋
葉
葉
斗
W
l
~
燦
悪
寸
詛
涅
赳
幸
蚩
鏇
隹
俶
諗
·
熙
举
誤
伶
淑
瑄
臣
宕
d
K
嵌

孟
米
忤
照
斂
膨
甜
報
鎧
嶽
柑
皂
私
运
匿
緊
斗
。

(I
0
讲
」

醛
叔
翠

「
神
嗣
要
誤
宦
运
据
4
祟
蚩

J
淑
任
淑
丑
區
私
菡

a
d
d
獻
頔
犖
碰

e·
澤
柑
鉭
烤
磊
圣
运
氐
米
藁

J
淑
任
淑
丑

so
ak

ed
 w

ith
 w

et 
light

姒
鉭
噩

C'-·曲
「啤
押
N
頴
」
疽
起

oblivion
淑
呤
艱
皿
紫
+
<
快
一

·蠑
蹶
荸
藎
起
區
暄
柑
+
<
恰

令
差
鯊
舉
報
洫
諶
.

r
恨
紫
宗
宗
（
記

J
(n

atu
ral 

cu
rio

sities) 
~

「拒
祗
啶
眠
留
醛
起
麵
蕪
嫗
臻
頻
圏
起
逯
指
〔

印
J

(reach
 su

ch
 an

 acu
te lim

ited
 ex

cellen
ce) 

~
「
農
譚
蟑
啤
鷗
睾
（
十

1lJ J 
(im

p
erso

n
al ey

es 

in
 th

e ab
sen

ce of all d
esire) 

~
「
迢
縦
羊
将
（
十

,f(
J

J 
(h

av
e m

astered
 a 

certain
 h

ard
y

 scep
ti­

cism
) 
~
「
＃
悪
盅
辜
縂
際
伶
給
業

:\!!::$1
l
怛
罟
器
瞑
蕊
逗
諱
器
〔

1l+
 J J J 

(h
is 

stu
rd

y
 p

h
y

sical 
eg

o
tism

 

no 
lo

ng
er 

n
o

u
rish

ed
 

h
is 

p
erem

p
to

ry
 h

eart) 
~
「
器
瞟
幸
祖
辻
崟
堂

11.]詛
叄
孟
臣
互
卜
〔

l
l十
回
」

J
(I 

th
in

k
 h

e'd
 

tanke-a u
p

 a good 
d

eal) 
~
「

{IJ]11.]~
憚
挙
幸
阜
忌
《
蓁
N
顥

〔
｛
（
十
」

J
(I

. w
as 

g
o

in
g

 
to 

en
ter in

to
 th

e
ir liv

es (57J) 
~

「
領
睏
运

＼匕
尙
〔
K
+
1

〕
J

(an
y

 d
iv

erg
en

ce from
 a 

code (58
])

` 

「
器
況
抨
土
弼
瞑
＜
运
噩
潁
宰
藹
出
邨
｀
罔
蓉
柑
錘
営
宕
恕
途
忤
磊
匿
崟
运
惡
采
丹
婭
愷
頲
睏
〔
＜
十
苜

〕
J

(I 
h

ad
 

no 

g
irl w

h
o

se disem
bodied face flo

ated
 alon

g th
e d

ark
 co

rn
ices an

d
 blin

ding 
sig

n
s

[81
])

^ r 
邛
蕊
藎

1
[ ! O

1(
]

J
(P

ro
v

id
ed

 fo
r su

ch
 contingencies

〔
印
1J)

`
「
器
运
亳
制

11]緬
跟
蔗
把
蓋
伶
拒
钳
运

藁
埰
芸
籙
澤
泝
顬
晏
器
圈
＜
尸
云
噩

4壇
嵌
遺
琫
諏
垢
斜
眶
运
羊
氐
〔

1
¥
勺

J
(I be

g
an

 to
 h

av
e a feelin

g
 

of d
efian

ce, of sco
rn

fu
l so

lid
arity

 b
etw

een G
a

tsb
y

 an
d

 m
e ag

ainst th
em

 all 
(166J)

。

柑
任
樹
拭
嵌
嘏
枳
迅

，呾
瞰
逕
翌
詬
紫
起
隼
犖
护
咔
隸
裴
啤
稔
壬
4
如

！！翡
驊
鼴

~1因
十
｛
屮
要
盆
A
釘
鉭
玘
巳
忌
举
頲
弓
閂

蕊
湮
聮
出
噝
扯
包
。
惶
眠
赳
柑

｛泅
幃
鸏
胆
e
臣
禪
常
勺
幸
鈺
讜

g綻
嚻
赳
嵌
盔
藍

·泣
藁
任
猯
蔬
毯
常
弋
幸
鈕
薳
「
尊
噩
赳
。
煙
眠

• 
:ij-j运

糙
叔
崇
把
扣
凜

(free
translation)

起
賑
馨
叉
蘊
驃

(Iiteral 
translation)

运
睪
巨
4
蜇
任
卡如
唸
。
幸
任
睪
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是
字
字
推
敲
，
句
句
用
心
，
卽
連
一
個
字
母
也
未
放
過
。
把O
g
g
s
f
o
r
d

譯
爲
「
牛
勁
」
，
非
但
譯
出
了
大
流
氓
吳
夫
山
的

外
國
口

－音
，
也
譯
出
了
牛
津
大
學
在
吳
夫
山
及
蓋
次
璧
心
目
中
的
地
位
。
「
牛
勁
」
所
表
示
的
意
義
超
過
O
g
g
s
f
o
r
d

，
僅
此

一
字
之
比
，
就
顯
出
了
中
文
的
優
越
性
及
譯
者
的
功
力
。

最
能
顯
示
譯
者
功
力
之
處
，
還
在
其
對
話
的
妥
貼
，
因
爲
口

語
痰
不
合
乎
句
型
的
簡
語
及
習
慣
語
最
多
，
要
把
它
們
譯
成

自
然
的
國
語
，
確
J
r很
難
。
一
般
翱
譯
小
說
裏
的
對
話
，
簡
直
生
硬
得
令
人
難
以
卒
讀
。
就
拿
王
潤
華
譯
的
「
大
哉
！
蓋
世
比
」

來
說
，
其
對
白
部
份
就
犯
了
生
硬
的
毛
病
，
比
如
把
「
W
h
y
c
a
n
d
l
e
s
?
〔1
2〕
」
就
翻
成
「
什
麼
，
蠟
燭
？
a
B
)

」
聽

起
來
不
像
中
國
話
，
高
先
生
譯
成
「
要
點
蠟
燭
幹
什
麼
？
〔
十
一
〕
」
就
很
順
耳
。
王
潤
華把
「
N
o
w

,don t̀ 

think 

my 

opinion 

on 

these 

matters 

is 

final

,
:·,'· 

just 

because 

I'm 

stronger 

and 

more 

of 

a 
man 

than 

you 

a
r
e

〔7
〕
」
導
的
「
n
o
w

」
譯
成
「
現
在
」
，
共
致

n
o
w

在
這
裏
只
是
一
個
口
頭
語
，
沒
有
甚
麼
意
思
。
高
先
生
把

它
譯
成
「
喂
！
〔
七
〕
」
，
廙
在
高
明
！
同
樣
的
「
l
is
t
en
」
也
是
一
個
口
頭
語
，
在
原
著
的
對
話
裏
出
現
過
六
次
，
高
先
生

三
次
沒
有
譯
(
「L
i
s
t
e
n
,Nick 

(17J 

Yes, 

but 

listen 

(
3
5
J
J，「
L
i
s
t
e
n

,George, 

listen 

to 

me 

(158

]

」
)
，
一
次
譯
成
「
不
要
這
樣
說

〔
二
丐
邙
」
(
「
L
i
s
t
e
n
`
T
o
m〔
蕊2
〕
」
)
，
一
次
譯
爲
「
我
要
問
你
一
句
話
」
〔
一

四
九
〕
(
「
U
竺
e
n
5
m
e

〔1
4
0〕
」)
o
只
右
一
次
譯
成
「
喂
！
你
聽
我
說」
竺

0
五
〕
(
巨
s
需
n
5
m
e

(141

])

。
口
萌
語
的
不
譯
或
意
譯
都
由
上
下
文
來
決
定
。
所
以
譯
文
裏
的
對
白
給
人
的
印
象
是
道
地
的
中
國
話
。
「no
`
n
o
tm
e

」

的
意
思
也
得
看
說
話
的
梏
形
來
定
：
今
年
二
月
裏
悟
金
山
報
業
鉅
子
的
千
金
派
蒂
·
赫
斯
特(
P
a
t
t
y
H
e
a
r
s
t
)
抗
議
七
頭

蛇
解
放
軍

(
S
y
m
b
i
o
n
e
s
e

Liberation 

A
r
m
y
)綁
她
時
口
裏
叫
喊
的
就
是
這
幾
個
字
，
譯
成
中
文
該
是
「
不
要
綁
我

」
。
可
是
在
大

亨
小
傳
裏
，
當
蓋
次
璧
在
客
人
面
前
介
紹
湯
姆

(T
o
m
)
爲
「
馬
球
健
將
」
時
，
渴
姆
說
：
「
O
h,

no  ̀

not 

me 

(
1
0
6
J
J
高
先
生
把
它
譯
成

「
不
敢當
，
那
裏
的
話
。
」
〔
一
一
二
〕
眞
是
中
國
人
慣
用
的
客
氣
話
。
其
他
如
用
「

別
忙
〔
一
八
一
〕
」
譯
出
「

w
a
i
ta 

m
i
n
u
t
e〔1
7
0〕
」
表
示
的
不
耐
煩
的
口
氣
，
「
當
然
要
颮

〔
一
七
〕
」
指
明
「

very 

m
u
c
h」
所
形
容
的
動
詞
，

「
天
地
良
心
〔
－
O
〕
」
表
明
「
a
b
s
o
l
u
t
e
l
y

」
在
「
I'm
absolutely 

in 

training 



• 29 • 

〔1
1〕
。

」
句
裏
加
重
語
氣
的
作
用
，
「
牛
津
個
屁
！

〔
一
二
九
〕
」
譯
出
「
A
n
Oxford 

man! 

Like 

hell 

he 

is! 

〔1
2
2〕
」
裏

「L
i
k
ehell 

he 

is
!」
所
表
示
的
輕
蔑
憤
恨
之
意
。

這
種
譯
語
不
拘
泥
於
原
文
的
字
意
，
更
能
表
現
出
原
文

的
語
意
，
讀
起
來
又
是
極
自
然
的
中
國
口
語
。

在
對
白
中
，
卽
使
合
乎
句
那
高
i完
整
句
，

也
不
大
好
譯
，
比
方
把
「
D
o
n'tlook 

at 

me 

(
1
1〕」
譯
成

「
別看
我
」

，
雖
與
原
文
字
意
接
近
，
可
是
不
如
譯
文

「
不要
怪
我
〔
－
O
〕
」
，

來
得
清
楚
。
又
如
把
「
I
'
mscared 

of 

him

, 
I'd 

hate 

to 

have 

him 

get 

any 

thing 

on 

m
e

〔3
3〕
」
的
四
後半
,
旬
，璞吁
亞
{
「
剌
霖
綰
伷i舐
a
止
坪
汜
柄
~
」
,
尚
囯
砍两
比
譯
羋
乂n
逗

位
仁
兄
是
不
好
惹
的

〔
三
三
〕
。
」
更
接
近
原
文

，
可
是
與
前
半
句
「
我
見
到
他
倒
有
點
怕
」
連
起
來
，
不
但
不
順
，
意
思
好

像
也
隔
了
一
層
。
這
種
重
語
意
而
輕
字
意
的
譯
法
用
在
對
話
的
翻
譯
上
，
既
無
損
於
譯
文
的
信
寅
，

更
增
加
口
語
的
靈
活
。
高

先
生
用
「
阿
貓
阿
狗
〔
一
－
O
〕
」
來
翻
「
T
h
e
ymee

t 
all 

k
inds 

of 

crazy 

fish 

(
1
0
4
〕
」
裏
的

「c
r
a
z
yfish 

」

。
這
種
以
俚
語
譯
俚
語
的
工
夫
也
很
令
人
佩
服。

．

高
先
生
對
專
有
名
詞
的
處
理
也
有
值
得
稱
道
的
地
方
：
那
就
是
交
代
清
楚
。
碰
到
歷
史
人
物
時
，
只
譯
姓
，
不
譯
名
，
把

省
下
來
的
篇
幅
用
以
介
紹
此
人
的
身
份

。
這
樣

一
方
面
可
以
縮
短
音
譯

(t
r
a
n
s
l
i
t
e
r
a
t
i
o
n
)

，
一
方
面
使
不
熟
悉
西
方
文

化
的
誼
者
能
正
確
地
瞭
解
此
人
爲
何
許
人
。
高
先
生
不
把
E
l
G
r
e
c
o譯
成
「
埃
爾
·

葛
雷
科
」
，
而
譯
成

「
西
班
牙盡
家

葛
雷
科
〔
一
九
O
〕
」
，
有
了
「
西
班
牙
盡
家
」
這
幾
個
字
，
我
們
就
不
會
把
葛
雷
科
誤
解
爲
地
名
，
「
葛
雷
科
的
一
幅
夜
景

一
九
O
〕
」
既
是
名
家
的
大
手
筆
，
它
所
代
表
的
意
義
l
|
＇
上
流
秕
會
的
漠
不
關
心
|
_
就
很
明
白
了
。

碰
到
冷
門
的
人
名
和
書
名
時
，
就
只

譯
其
寓
意

，
比
如
a
s
obscurely 

as 

it 

had 

begun 

his 

career 

as 

T1·imalchio 

was 

over 

(
1
1
3
〕
裏
的
T
r
i
m
a
l
c
h
i
0本是
古
羅
馬
諷
刺
小
說
「
S
a
t
y
r
i
c
o
n

」
裏
的
一
位
喜
歡
大
宴
賓

客
的
主
人
，
高
先
生
不
譯
其
名
，
而
以
「
三
日

一
小
宴
五
日
一
大
宴
的
好
客
作
風
〔
一
一
九
〕
」
來
代
替
其
在
原
文
中
的
地
位

。
再
如
歷
史
家
庭
小
說
「
C
a
s
t
l
e
R
a
c
ker
e
n
t」

，
高
先
生
也
不
譯
其
名

，
只
用
「
古
堡
」
一
字
代
之
，
在
譯
文
裏
「
那
是

古
堡
的
私
密
〔
九
O
〕
」
看
不
出
「
古
堡
」
是
來
自
一
個
書
名

，
大
概
高
先
生
亮
得
此
二
字
已
移
砷
秘
，
足
能
這
出
原
文
的
語
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「O
h,
that

' s 
all 

right

, 
I 

don

' t 
want 

to 

put 

you 

to 

any 

trouble 

(
8
3〕」
鐸
菜為
「
啤〈
，
那t個
不
必
了

，
我
不
要
打
擡
你
〔
八
六
〕
。
」
也
許
不
如
擬
譯
「
哦
，
那
也
好
，
不
過
我
不
想
打
擾
你
。
」
來
得
適
合
蓋
次
璧
的
心
境
，
因

爲
尼
克
請
縯
西
來
喝
茶
的
提
議
正
是
蓋
次
壁
請
貝
克
說
項
的
事
情
，

like 

a 
dash 

of 

blue 

paint 

(
8
6〕
，
不
知幸
回
先
生
爲
什
麼
以
黑
代
藍把
它
譯
成

「
像
一
撇
黑墨
一
樣
〔
九
0
〕
」

「A
man 

named 

Biloxi

.'

Blot:ks

'

Biloxi

, 
and 

he 

made 

b
o
x
es丨
t
h
at
's
a 

fact--and 

he 

was 

from 

Biloxi

, 
Mississippi 

(
1
2
8
〕
」
的
後
半
句
應
爲
「
他
的
老
家
就
是
密
西
西
比
州
的
畢
洛
西
市
」

。
高
先
生
可

能
爲
同
頁
的
「
Iu
sed 

to 

know 

a 
Bill 

Biloxi 

from 

M
e
m
p
h
i
s
」
所
惑
，
把
畢
洛
西
市
搬
到
田
納
西
州
去
了
〔
一

三
五
〕
，
因
爲
孟
菲
斯
正
是
田
納
西
州
的
首
府
。

上
列
未
譯
的
部
份
，
除
了

F
r
i
s
c
o爲
一
冷
門
的
專
名
外
，
萁
他
的
字
句
都
很
淺
，
欠
妥
的
部
份
不
是
沒
有
最
適
當
的
中

譯
就
是
筆
誤
，
都
不
能
算
錯
，
可
見
並
不
是
蒿
先
生
不
懂
，
噴
在
是
因
爲他
是
爲
一
般
讀
者
而
執
策
的
。

此
外
我
發
現
蓋
次
璧

服
役
時
所
屬
的
師
連
，
原
文
〔
4
7〕
與
譯
文
〔
五
O
〕
不
合
。
想
來
不
會
是
譯
錯
，
大
慨
是
我
讀
的
與
高
先
生
所
操
的
原
著
版

本
不
同
。
如
果
高
先
生
在
再
版
時
能
註
明
所
據
版
本
，
再
把
第
四
章
裘
蓋
次
璧
的
賓
客
中
某
些
有
動
物
花草
意
義
的
姓
氏
意
譯

出
來
，
更
能
收
與
「
W
e
l
l

,

he 

certainly 

must 

have 

strained 

himself 

to 

get 

this 

mena

geri

e 
to' 

gether 

(
1
0
9
〕
」
相
映
之
效
。
同
時
，
更
改
正
上
列
未
譯
或
認
爲
不
妥
之
處
，
那
麼
大
亨
小
傳
譯
本
就
更
加
完
美
，其
流
暢

可
取
悅
於
一
般
臍
者
，
當
一
本
感
人
的
小
說來
讀
；
其
信
賀
可
取
信
於
懂
英
文
而
程
度
不
深
的
讀
者
，
當
學
習
英
文
的
丁
具
輿

原
文
參
照
着
誼
。

以
我
的
英
文
程
度
與
文
學
修
養
，
本
來
沒
有
資
格
批
評
大
亨
小
傳
譯
本
，
可
是
我
賈
在
花
過
一
番
工夫
去
讀
它
．
覺
得
咿

當
把
自
己
的
心
得
寫
出
來
，
就
敎
於
高
先
生
及
愛
好
此
書
的
讚
者
，
更
希
望
有
志
學
習
英
文
而
尙
未
牘
到
此
冉
的
朋
友
們
，
在

。 L
J」
。



• 33 • 

欣
箕
電
影
之
除
，
乘
典
也
把
原
著
和
譯
本
讀
一
遁
。

中
華
日
報
甲
種
叢
書
之
1
3

葉
藍
民
著

中
國
現
代
史
話

註
一
：
此
找
引
某
主
的
句
子
摘
自
喬
志
而
埠
的
大
亨
小
傳
，
因
尚
未
討
論
到
諜
大
，
為
簡
便
起
凡
，
所
5
1
文
句
均
不
註
以
頁
款
。

註
－
一
：
見T
h
e
P
r
a芷

e
(
S
i
g
n
e
t
`
1

宋
X
)
·
p

.
4
1
1• 

註
三.. 

所
據
原
大
走
由

S
c
r
i
b
n
e
i
s

-
i
t版
的
平
趨
本
。

5
1用
的
大
句
，
譯
天
＝
一
行
以
下
者
均
加
引
疣
，
原
文
則
僅
對
台
部
份
標
以
引
輩
．

原
大
興
埠
大
於
排
入
面
款
租
同
時
，
只
註
埠
文
的
項
款
．
有
款
均
括
以
方
拉
輩
，
原
文
頁
款
以
門
拉
伯
戲
字
模
畫
，
譯
大
面
款
以

中
天
款
字
亙
古
·

註
B
：
手
逯
汎
有
王
譯
「
大
武
1

至
世
比
J
·
所
立
k
-
1
1皆
採
全
r

T
.

A
.

的
「
誤
T
h
e
C
m
B
t
G
a
t
s
b
y
的
三
僙
中
譯
本
」
。

日
本
工
業
新
聞
祉
編
著

余
阿
煎
譯

書
評
書
目
出
阪
社
造
書
之
8
0
2

一－
世
界
的

新
事
業
．
新
商
品

卽
將
出
版
·
敬
請
期
待

本
書
從
革
命
談
到
建
國
，
從
禦
侮
圖
強

、
綏
踏

戡
亂
說
到
中
興
復
國
，
其
中
並
記
載
了豪
灣
同

胞
抗
日
的
英
勇
事
蹟
，
是
一
本
內容
翔
宴

，
深

入
淺
出
的
史
書
。
全
書
近
五
十
萬
言
，
二
十
五

開
本
精
印
，
逹
四
百
六
十
頁
，
定
價
特
別
低
廉

，
每
冊
平
裝
本
四
十
元
，
莉
裝
本
七
十

－R
(
本

判
讀
者
享
受
八
折
優
待
)
°
郵
政
劃
撥
帳
戶
八

五
六
五
號
。




